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Jørn Nielsen  og  Viggo Sørensen:

Dernede fra grænsen

- om sprog og liv i Højer

Sidste år kastede Ord & Sag blikket mod Læk – så langt sydpå der sta-
dig kan høres dansk. I år går turen til Højer – så langt nordpå dansk
sprog og nationalfølelse nåede at blive trængt af tysk ekspansion gen-
nem de seneste århundreder. Højer udgør nemlig vest- eller vadehavssi-
den i den »truede firkant«, hvor fire kommuner havde stort tysk flertal
ved afstemningen i 1920. Helt til 2. verdenskrigs afslutning var byrådet
i Højer tysk domineret: 7 tyske mod 4 danske medlemmer; og dét af-
spejlede endda kun svagt den økonomiske magtfordeling: omkring 80%
af jorden var på hjemmetyske hænder, kun 5% på danske.

Om alt dette, om de gnidninger den nationale modsætning gav i hver-
dagen – men også om hjemmetyske naboers villige hjælpsomhed over
for en dansk tilflytter – kan man læse mere i Poul Andersens erindrin-
ger »Mine 9 år i Højer« (i Sønderjyske Årbøger 1979, s.132-190). Og
samme modstridende følelser over for hjemmetyskerne vil man finde i
efterfølgende beretning på Højer-dialekt. 

Teksten på de følgende sider er forfattet og lydskrevet af Jysk Ord-
bogs meddeler fra Højer, Jørn Nielsen – med nogle få efterfølgende til-
lempninger i retning af Jysk Ordbogs lydskrift. Dialekttekst og oversæt-
telse til rigsdansk ses anbragt over for hinanden.
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1 om ¡dansk å ¡tysk i ¡hæwé uñé é ¡kri„

é ¡dawlé ¡språch i ¡hæwé ha ¡o¬tins væn ¡syñé™jysk. ¡de vå ¡å é ¡fo¬‚ i di ¡mei·st 
3 ¡tysk fa¡mifl‚é·. i ¡sjæflé ¡hæwé ¡by„ vå ét ¡tysk ¡fle·é™tafl te ¡æté é ¡si·st ¡kri„, å 

de blæw snakét ¡tysk i é ¡by™ro„j, ¡lisém é ko¡mando™språch i é ¡brañ·™værn vå 
5 ¡tysk. de gaw ¡itj di ¡stow·é pro¡blei„mé.

7 la é ¡tyské· be¡såt ¡dan™mark dén ¡ni·ñ a¡prefl‚ 1940, blæw di båjn ¡væfl™komén
a ¡mané ¡jæm·™tyské·. di gaw é sol¡da„té sigé¡ræté å ¡køi·é i tri¡omf ¡ruñt i é   

9 ¡by„ ¡mæ dém i dæ ¡køi·é™tyé. æté¡hañ‚ som é ¡vær™macht haj ¡fræm·™gåÑ‚ o 
¡o¬é ¡frånté, ¡håft ¡mané a„ ém, te é ¡græñ·s vi¬ bliw ¡fløt. ¡nawé ¡a„ ém skafét 

11 sé så¡go„é én ¡vi„é ¡fla·ch™ståÑ‚ ¡an‚, som di så fek én lo¡ka„fl ¡ma·flé te å ¡ma·fl 
én ¡sårt ¡snow„ét ¡stri·f ™o„. så haj é ¡ståÑ‚ di ¡pråj‚sisk ¡fa·é· te dæn ¡stow·é     
13 ¡daw‚. di få¡svuñ‚ ¡knap™awté æté æ ¡kri„ i fåflks ¡kak™law·n.

i¡se„é di ¡tysk få¡rætneÑs™fåflk haj ¡gow·j ¡daw·. ¡nawé a„ ém fek sé é ¡æte-      
15 mærs™kafé ¡væ ¡syñdé mæ é ¡hei·flé fa¡mifl‚é o é ¡by„s ¡be·st ho¡tæfl‚. ¡añé gek 

¡dawlé te ¡krow„s få å ¡ty· sæ ™nawé, å é ¡by„s ¡spesé båj ¡tit di tysk åfi¡sei·é·  
17 ¡jæm‚ te ¡spi·sén. de ku ¡iñ‚ i¡mæ¬· gi nawé ¡spo·sé situa¡sjow„né, som é ¡dan-

ské· ¡mow·ét sé ™æw‚é.

19 é ¡tyské· haj én ¡gåÑ‚ samlét én ¡stör· ¡som‚ ¡iñ‚, som di haj ¡sæ„ñ te é ¡tysk  
¡ønskékon™sært. ¡dæn‚ ¡syñdé ™æté¡mæré, vo é ¡heflsén sku ¡kom· i é ¡ra„dio, vå 

21 ét ¡fu¬‚ a ¡tyské· o é ¡by„s ¡be·st ho¡tæfl‚, de vå ™skru·é ¡op få ¡o¬é ¡håj™talé·, å 
¡o¬é ¡viñé· staw ¡spær·™vit ¡o·fén. ¡låñt om ¡læÑ· ¡ko„m é ¡heflsén mæ én ¡sær·flé 

23 ¡tak  få én ¡stow„é ¡som‚ fra dén ¡li¬é ¡dansk ¡by„ ¡hæwé. de ¡gaw‚ ét ¡år·nflé 
kra¡vafl‚. ¡nawé skæ¬t ¡u„é o ¡dæm, de haj såt é ¡bræw ™op; ¡añé lest ¡a„ ¡jæm‚-   

25 ¡knap så ¡kras.

é ¡danské· præwét ¡å ¡o„ å hå¬ ¡gåÑ‚ i é få¡ei„néÑs™liw‚. di ¡ko„m ¡mei„st i é få- 
27 ¡samleÑs™hu„s te ¡få·é™dra„ch, ¡saÑ™awtné æ¬é deflé¡tañt. de vå få ¡o¬·, å de 

¡skei·t ¡tit, te de vå ¡tyské· mæ, ¡sjæfl‚ om én ¡o¬tins slut ¡a„ mæ å ¡søÑ· "kåÑ  
29 ¡krestjan". én ¡awtén, ¡jaw·n som én haj ¡rei„st sé få å ¡søÑ· é "¡kåÑé™saÑ‚", 

¡vå„ ét ét pa ¡jæm·™tyské· i é ¡sa·fl, de blæw ¡setén å demon¡strei·é·. ¡da ¡språÑ‚ 
31 ét én ¡tysk åfi¡sei·é ¡hæn‚ te dém å ¡gaw‚ dém én ¡æwé™ha·fleÑ, de lat sæ ¡høi·é.

di ¡språÑ‚ ¡op å staw ¡ræt ™uñé é ¡hei·flé ¡saÑ‚. om han ha få™staw‚én ¡dansk æ¬é 
33 ™væn fra ¡sy™slei·svich, ka man i ¡daw‚ ¡kon ¡gjæt ™om‚. di ¡mei·st a di ¡tysk 

åfi¡sei·é· vå ¡dan‚ét ¡fåflk  - ¡tit aka¡dei„miké· i de se¡vi„fl. 
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Om dansk og tysk i Højer under krigen

Dagligsproget i Højer har altid været sønderjysk. Det var også tilfældet i de
fleste tyske familier. I selve Højer by var der tysk flertal til efter den sidste krig,
og der blev talt tysk i byrådet, ligesom kommandosproget i brandværnet var tysk.
Det gav ikke de store problemer.

Da tyskerne besatte Danmark den niende april 1940, blev de budt velkommen af
mange hjemmetyskere. De gav soldaterne cigaretter og kørte i triumf rundt i byen
med dem i deres køretøjer. Efterhånden som Værnemagten havde fremgang på
alle fronter, håbede mange af dem, at grænsen ville blive flyttet. Nogle af dem
anskaffede sig endog en hvid flagstang, som de så fik en lokal maler til at male
en sort, snoet stribe på. Så havde stangen de prøjsiske farver til den store dag. De
forsvandt ret hurtigt efter krigen i folks kakkelovne.

Især de tyske forretningsfolk havde gode dage. Nogle af dem indtog efter-
middagskaffen hver søndag med hele familien på byens bedste hotel. Andre gik
dagligt på kro for at nyde noget, og byens spidser bød tit de tyske officerer med
hjem at spise. Det kunne ind imellem give nogle komiske situationer, som dan-
skerne morede sig over.

Tyskerne havde engang indsamlet et større beløb, som de havde sendt til den
tyske ønskekoncert. Den søndag eftermiddag, hvor hilsenen skulle komme i radi-
oen, var der fuld af tyskere på byens bedste hotel. Der var skruet op for højtaler-
ne, og alle vinduer stod åbne på vid gab. Langt om længe kom hilsenen med en
særlig tak for et stort beløb fra den lille danske by Højer. Det gav vild opstandel-
se. Nogle skældte ud på dem, der havde formuleret brevet. Andre listede hjemad
– knap så kæphøje.

Danskerne prøvede også på at holde gang i foreningslivet. De kom mest i forsam-
lingshuset til foredrag, sangaftner eller dilettant. Der var adgang for alle, og det
skete ofte, at der var tyskere med, selvom man altid sluttede af med at synge
"Kong Christian". En aften, hvor man netop havde rejst sig for at synge konge-
sangen, var der et par hjemmetyskere i salen, der blev demonstrativt siddende. Da
sprang der en tysk officer hen til dem og gav dem en overhaling, der var til at for-
stå. De sprang op og stod ret under hele sangen. Om han har forstået dansk eller
været fra Sydslesvig, kan man i dag kun gætte om. De fleste af de tyske officerer
var dannede folk – tit - akademikere i det civile. 
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35 di ¡mei·nich å æ ¡uñéåfi™sei·é· ¡so„ man ¡måj‚é ¡ruñt ¡om‚ o é ¡krow„é i ¡sæfl-

™skop mæ ¡jæm·™tyské·. ¡jæn‚ a dæm, de ¡dawlé gek te ¡krow„s få å ¡drek mæ     
37 di ¡tysk sol¡da„té, vå én¡gåÑ‚, vo han vå uñé¡væjs ¡jæm‚ mæ én ¡år‚nflé ¡bjø„én,

¡væ¬t mæ é ¡sykéfl. han ¡løi· å ¡vråt i én ¡vañ™plask. ¡jaw·n som de ™kom én     
39  ¡mañ‚ få¡bi„, de vi¬ jæflp ham ¡op. han vå da ¡itj ¡mei·é fu¬‚, iñ han ¡føst ¡spu·é

dén ¡añ·: æ do ¡dansk, æ¬é æ do ¡tysk? la ham, de vi¬ ¡jæl·p, ¡sva·é te han vå 
41 ¡dansk, ¡åjt é ¡tyské: "¡så la mæ ¡lech!"

de vå ¡å ¡jæm·™tyské·, de ho¬t dæ ¡sti„ ¡hei„fl ¡rei„n. ¡jæn‚ ¡a„ ém vå dén ¡tysk   
43 ¡præst. han vå ¡måj‚é i¡mow·é, te di ¡oÑ· ¡miñéské ¡mæ¬t sé te é "¡wafén ™æs 

¡æs". ¡føi·st ¡gåÑ‚ én fek be¡skei„n ¡om‚, te ¡jæn‚ a é ¡by„s ¡oÑ· ¡miñ‚ vå ¡fo¬‚én o 
45 é ¡øst™frånt, blæw ét ¡ho¬t én ¡miñé™gujs™tjenést i é ¡kir·k. ¡dæn‚ vå fy¬t ¡hei„fl 

¡op mæ ¡famifl‚é, ¡væné å ¡no·bé· - – ¡dansk å ¡tysk, la é ¡præst i sin ¡prær·kén 
47 ¡søi·: ”i¡no har ¡eÑén ¡gin‚ sé ¡sjæfl‚ é ¡liw‚, å i¡no ha ¡eÑén ¡fån‚ é ¡ræt te å ¡tæj·

ét.” ¡de sku ¡u·én ¡tviw‚fl ¡op™fatés - å ¡blæw‚ ¡op™fatét - som én få¡döméfls ¡a„, 
49 te di ¡oÑ· ¡mæ¬t sé ¡fri™viflé. ¡de ¡gaw‚ én ¡stow„é skan¡da·flé, å é ¡tysk ¡mei·-

nich™hei„ præwét ¡o„ å fo é ¡præst ¡fjærnét.

51 ¡hæn i¡mow·é é ¡slut o é ¡kri„ vi¬ ét pa ¡dræÑ· a ¡dansk fa¡mifl‚é· få¡søi·ch sé mæ
é let sabo¡ta·sjé. di ståk ¡ei„¬ te nawé ¡jærnbané™vu·n, mæn blæw ¡knap™awté 

53 ¡fatsét. di blæw få¡høi„é o é komandañ¡tu„é, vo ¡jæn‚ a é ¡jæm·™tyské· sku ¡vir·k
som ¡tåflk. han ¡snakét så ¡gåt få di¡hæ fjårtén-¡fæmtén os ¡knæjté, te di ¡slåp 

55 mæ én ¡ar™varséfl fra dén ¡tysk koman¡dañt.

¡añé ¡tyské· ¡op™fu·é sé ¡knap så ¡kö„n ¡æw‚é få é ¡danské·. di ¡tysk ¡små™fåflk 
57 vå ¡tit di ¡værst; mæn ¡de æ jo ¡iñé ¡vuñ‚é. ¡mané a ém ¡fu·¬, te di haj ¡o¬t å 

¡viñ· å ¡itj å ¡ta·f. ¡jæn‚ a é ¡slaw· - ét ¡kviñ·™fåflk, de vå ¡ke„ñ som én ¡rechté 
59 ™moté¡seké, vå én¡gåÑ‚ komén ¡op å ¡træs mæ ét pa ¡danské·. hun lat sæ ¡a¬é 

ge¡fo¬·, te ¡añé sku ha de ¡si·st ¡ow„é, så hun slut é ¡træsén ¡a„ mæ å ¡bja·fl:      
61 "viñé ¡føst é ¡tyské· ha ¡vuñ‚én é ¡kri„, væ ¡o¬é ¡danské· ¡hærpét ¡i„ é ¡slu·s”. 

¡sår·n ¡u·é™ta·fléflsé –- å ¡de, de vå ¡vær· –- vå ¡o¬t ¡saméfl ¡mæ te å fo é ¡danské· å 
63 é ¡tyské· te å ¡sto„ ¡stæj‚fl ¡æw‚é få é¡na·n ¡æté é ¡kri„ å ¡hei„fl ¡op i é hafl¡tresé.

¡æ vå ¡itj ¡mei·é iñ én tre-¡fi·é ¡o„é, la ét pa ¡æ¬ér· kamé¡ra„té haj ¡haj‚ dæ      
65 ¡sjæw‚ ¡u„é ¡a„ å ¡le·é mæ én ¡ræm·s, æ sku ¡øi·f æté é ¡tyské·: "¡tyské ¡pak mæ

é ¡sæk o é ¡nak, he¡rut a é ¡la„ñ mæ é ¡ståk i é ¡ha„ñ". én ¡daw‚ vi¬ æ ha ¡jæn‚ 
67 a min kamé¡ra„té ¡mæ ¡hæn‚ å ¡øi·f é ¡ræm·s ¡iñ‚ æwé é ¡rek te dén ¡tysk 

¡skow·fl. uñé™væjs de¡hæn‚ ¡le·é æ ham é ¡ræm·s. da ¡søi· han ¡plusflé: ”¡jamén 
69 ¡æ æ da ¡å ¡tysk". ¡de haj æ ¡itj tæñt ¡ve. ¡så ™ve·ñ vi ¡om‚ å gek ¡jæm‚ i¡gæn.
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De menige og underofficererne så man meget rundt om på kroerne i selskab med
hjemmetyskere. En af dem, der dagligt gik på kro for at drikke med de tyske sol-
dater, var engang, hvor han var undervejs hjem med en ordentlig bjørn, væltet
med cyklen. Han lå og rodede i en vandpyt, netop som der kom en mand forbi,
der ville hjælpe ham op. Han var dog ikke mere fuld, end at han først spurgte den
anden: "Er du dansk eller er du tysk?" Da ham, der ville hjælpe, svarede, at han
var dansk, råbte tyskeren: "Så lad mig ligge!"

Der var også hjemmetyskere, der holdt deres sti helt ren. En af dem var den tyske
præst. Han var meget imod, at de unge mennesker meldte sig til "Waffen SS".
Første gang man fik meddelelse om, at en af byens unge mænd var faldet på Øst-
fronten, blev der holdt en mindegudstjeneste i kirken. Den var fyldt helt op med
familie, venner og naboer – danske og tyske, da præsten i sin prædiken sagde:
"Endnu har ingen givet sig selv livet, og endnu har ingen fået retten til at tage
det. Det skulle uden tvivl opfattes – og blev opfattet – som en fordømmelse af,
at de unge meldte sig frivilligt. Der blev stor skandale, og den tyske menighed
prøvede på at få præsten fjernet.

Hen imod slutningen af krigen ville et par drenge af danske familier forsøge sig
med lidt sabotage. De stak ild til nogle jernbanevogne, men blev snart efter på-
grebet. De blev afhørt på kommandanturen, hvor en af hjemmetyskerne skulle
virke som tolk. Han snakkede så godt for disse fjorten-femten-årige knægte, at
de slap med en advarsel fra den tyske kommandant.

Andre tyskere opførte sig knap så pænt over for danskerne. De tyske småfolk var
tit de værste; men det er heller ikke så underligt. Mange af dem følte, at de hav-
de alt at vinde og intet at tabe. En af slagsen, et kvindfolk, der var kendt som en
rigtig rappenskralde, var engang kommet op at småskændes med et par danske-
re. Hun fandt sig aldrig i, at andre skulle have det sidste ord, så hun afsluttede
skænderiet med at skrige: "Når først tyskerne har vundet krigen, bliver alle dan-
skere smidt i slusen". Den slags udtalelser – og det, der var værre – var alt sam-
men med til at få danskerne og tyskerne til at stå stejlt over for hinanden efter
krigen og helt op i halvtredserne.

Jeg var ikke mere end en tre-fire år, da et par ældre kammerater havde haft deres
morskab ud af at lære mig en remse, jeg skulle råbe efter tyskerne: "Tyske pak
med sækken på nakken, ud af landet med stokken i hånden!" En dag ville jeg
have en af mine kammerater med hen at råbe remsen ind over hegnet til den tyske
skole. Undervejs derhen lærte jeg ham remsen. Da sagde han pludselig: "Jamen
jeg er da også tysk." Det havde jeg ikke tænkt over. Så vendte vi om og gik hjem
igen.



Kort karakteristik af af Højer-målet

Dialekten i Højer ligner på mange punkter den sydslesvigske dialekt i
Læk, som blev præsenteret i Ord & Sag 9. Så her vil hovedvægten bli-
ve lagt på forskelle dialekterne imellem – og på fælles enkeltheder,
som belyses bedre af Jørn Nielsens fintmærkende lydskrift. Tallene
henviser til linjetælleren i dialektteksten ovenfor.

1. Selvlyd

Mere eller mindre udtalt er det vist overalt i sønderjysk, at rigsmålets
lange e, ø og o udtales meget i retning af tvelyd: ej, øj, ow. Fænome-
net er her i teksten markeret med et svævende iel. w (inspireret af Jørn
Nielsens skrivemåde): mei„st (26, = mest), køi·é (8, = kørte), stow·é (5, =
store). Rigsmålets korte e, ø, o lyder derimod uforandret i dialekten:
grem‚ (70, = grim), søÑ· (28, = synge), som‚ (19, = sum). Nu er der ydermere
sket det, at dialektens lange æ, ö, å udtales mere lukket end rigsmålets,
ja næsten lyder som e, ø, o (blot lange), og sådan er de også skrevet her
i teksten: se„n (19, = sendt), kø„n (56, = køn), ¡by™ro„j (4, = byråd). Hele
systemet af selvlyde er dermed blevet skævt, så dialektens korte æ, ö,
å kommer til at stå helt for sig med udtalen æ, ö, å: jæm‚ (69, = hjem),
få¡döméfls (48, = fordømmelse), gåÑ (19, = gang). Kun under særlige om-
stændigheder har dialekten lange lyd med samme udtale: æ·, ö·, å·.
Dette skæve system af selvlyd findes også beskrevet af Ella Jensen i
forordet til M.B.Ottsen: Hostrup-Dansk, I. – Ved de rigtige tvelyd fin-
der vi helt samme lydovergange som i Læk: almindeligt dansk åw, öw
er udviklet til aw, æw: nawé (14, = nogle), æw‚é (18, = over). Også ten-
densen til lukkede selvlyd foran ñ går igen fra sidste års tekst: miñ (44,
= mænd), vuñ‚é (57, = under), syñdé,  (15, = søndag).
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70 én¡gåÑ‚ i é hal¡tresé ¡skei·t ét én ¡grem‚ ¡draw·n™uløk. én flåk ¡row„é· fra dén 

¡tysk ¡row„™klub ¡drawnét ¡u·é i é ¡va·é™haw. ¡eÑén ¡vei„é, vo¡dan de gek ¡te;   

72 mæn ¡o¬· i ¡hæwé, de ¡haj· én ¡mow·to™bo„, sæjlét ¡u„é å ¡lei· æté dém. de ¡vå

som ¡om‚ ¡o¬· é ¡hæweÑé æté ¡dæn‚ ¡uløk i¡gæn ku ¡snak ¡sam‚éfl, ¡uan™sei„t om 
74 én vå ¡dansk æ¬é ¡tysk. som ¡mané ¡fåflk ku ™bliw· ¡jæns ¡om‚ ¡bach™æté: ”de æ

¡gåt, de æ komén ¡row„ i é ¡bu·dé".



2. Medlyd

Teksten giver et udmærket indtryk af de lyd, der i hvert fald i det vest-
lige Sønderjylland svarer til rigsmålets skrevne r. Når det står foran sta-
velsens selvlyd, udtales r foran i munden med tungespidsen – som det
er tilfældet eller har været det i mange jyske dialekter. Dette fortunge-
r er i teksten ovenfor lydskrevet r: ruñt(8, = rundt), kri„ (1, = krig). Når r
står efter stavelsens selvlyd, forsvinder det helt hvis selvlyden er kort:
væ (15, = hver), men da ofte med en farvning af selvlyden, så helhe-
den bliver en slags tvelyd – næsten som i moderne rigsmål, og det har
vi i teksten betegnet med svævende r: fjærnét (50, = fjernet), stör· (19, =
større). Efter lang selvlyd er r selv blevet en (meget tryksvag og utyde-
lig) selvlyd (som rigsmålets endelse -e), men påvirker ikke i nævne-
værdig grad den lange selvlyds udtale: le·é (68, = lærte), o„é (60, = år).
Endelig sker der fuldstændigt svind af r i forbindelserne -er og -ere:
hæwé (1, = Højer) med helt samme slutlyd som kafé (12, = kaffe) og
dawlé (16, = daglig); tyské· (7, = tyskere). – Rigsmålets ∂ modsvares i
Højer af de samme lyd, som vi nu har set for r’s vedkommende:
i¡mow·é (51, = imod), lei· (72, = lede). Dette forhold kendes allerede fra
Læk – ligesom sammenhængen mellem rigsmålets © og dialektens ch:
få¡søi·ch (51, = forsøge).

3. Stødforhold

En iøjnefaldende modsætning til Læk-dialekten er, at man i Højer –
som i hovedparten af Danmark – bruger stød: by„ (9, = by), sjæfl‚ (28, =
selv). Gamle forlængelser af selvlyd foran ñ kan bevirke, at stødet er
flyttet længere frem i stavelsen end på rigsmål: se„ñ  (19, = sendt), ha„ñ
(66, = hånd). Og i nogle få tilfælde mangler stødet, hvor vi fra rigsmålet
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Engang i halvtredserne skete der en grim drukneulykke. En flok roere fra den
tyske roklub druknede ude i Vadehavet. Ingen ved, hvordan det gik til; men alle
i Højer, der havde motorbåd, sejlede ud at lede efter dem. Det var som om alle
højringer efter den ulykke igen kunne snakke sammen, uanset om man var
dansk eller tysk. Som mange folk kunne blive enige om bagefter: "Det er godt,
der er kommet ro i butikken."



skulle vente det: i¡mow·é (51, = imod), sa·fl (30, = sal). Til gengæld har
dialekten stød i overmål på fortids tillægsmåde: fo¬‚én (44, = faldet), gin‚
(47, = givet), fån‚ (47, = fået), vuñ‚én= (61, = vundet) og brugt som tillægs-
ord: dan‚ét (34, = dannet); denne nyskabelse kendes også fra andre syd-
og sønderjyske dialekter. – Jørn Nielsen har altid selv anvendt stød på
denne rigsmålsnære facon, men han husker, at endnu hans forældre-
generation efter i, y og u erstattede stødet med en tj- eller k-lyd: det hed
kritj i stedet for kri„ (1, = krig), man sagde uké i stedet for u„é (24, = ud),
og en ældre form for måj‚é (43, = meget) (dog muligvis fra et nabosogn)
var mytjé (udviklet af my„é). Dette såkaldte »klusilspring« kendes også
(i forskellige former) fra Vestjylland og Vendsyssel.

4. Bøjning

Som allerede teksten fra Læk viste, er det i Syd- og Sønderjylland al-
mindeligt, at udsagnsord der ender på -t savner endelse i datid og for-
tids tillægsmåde, fordi endelsen er smeltet sammen med t’et, jf. i den-
ne tekst slut (28, = sluttede), væ¬t (38, = væltet). Også de fra Læk nævnte
rester af -dde bøjning har teksten eksempler på: haj haj‚ (64, = havde
haft), løi· (38, = lå), søi· (47, = sagde). Men her i Højer-teksten finder vi
også eksempler på sådanne endelser, som er forsvundet ved sammen-
smeltning med gammelt -r eller -n: ¡op™fu·é (56, = opførte), le·é (68, = lær-
te), ke„ñ (58, = kendt), ve·ñ (69, = vendte). Også disse udviklinger er ty-
pisk syd- og sønderjyske. Endelig bruger sønderjysk (ligesom østjysk)
flertalsendelsen -er flittigere, end man gør på rigsmål: fa¡mifl‚é· (3, =
familier), knæjtér (54, = knægte).

En gammel påvirkning fra tysk er det vel, at nogle udsagnsord i den
sydlige del af Sønderjylland optræder sammensatte i navnemåde og til-
lægsform, men deler sig i to ord i nutid og datid: skafét ¡an (10-11, = an-
skaffede) (svarende til navnemåden ¡an™skaf), slut ¡a„ (60, = afsluttede). I
størstedelen af det danske sprogområde er udsagnsord jo enten sam-
mensatte hele bøjningen igennem (f.eks. anskaffe, anskaffede) eller
slet ikke.– Også sønderjyskens tendens til at bruge såkaldte »verbal-
substantiver« på -en, hvor rigsmålet anvender navnemåde, er inspire-
ret af tysk: båj te ¡spi·sén (16-17, = indbød til at spise), slut é ¡træsén ¡a„
(60, = afsluttede skænderiet).
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5. Ordforråd

Men ellers er det jo ordforrådet, der klarest afslører det nære naboskab
til tysk kultur. En halv snes ord i Højer-teksten virker endnu rent tyske
under en tynd fernis af dansk lyd og bøjning: mei·st (2, = fleste) og jaw·n
(29, = netop) (begge betydningspåvirket fra tysk: meisten hhv. eben); ty·
(16, = nyde, men også i bredere forstand: anskaffe, købe) (lånt fra ældre neder-
tysk tugen, tügen); spo·sé (17, = morsom) (overtaget næsten lydret fra
nedertysk, svarende til højtysk spaßig); ¡spær·™vit (22, = vidtåben)
(fordanskning af nedertysk sparr-wiet); kra¡vafl (23-24, = opstandelse),
kras (25, = kæphøj), ge¡fo¬· (60, = komme tilpas), rek (67, = hegn, stakit),
bu·dé (75, = hytte, bod, butik olgn) (alle råt overtaget fra højtysk). Ordene
fatsét (53, = pågrebet) og ™moté¡seké (59, = rappenskralde) har vi indtil vide-
re ikke kunnet opspore i tyske og nedertyske ordbøger, men deres udta-
le og opbygning peger klart mod syd. Jørn Nielsen forsikrer, at alle de
ovennævnte ord var almindeligt brugt – ligesom é ¡brañ·™værn (4, =
brandværn) før krigen i daglig tale hed é ¡fåjvé (efter tysk Feuerwehr).
Som i Læk-teksten finder vi også det gængse sønderjyske udtryk de
¡gaw‚ (23, = der var el. blev), kalkeret efter tysk es gab.

Omvendt har dialekten i Højer bevaret en række gamle danske ord,
som er gået tabt i rigsmålet. Fælles med de øvrige jyske dialekter bru-
ges hær·p (i datid hærpét) (61, = smide, egentlig: gennemarbejde, tæve), og
træs (59, = trættes, skændes); bja·fl (60, = råbe op, egentlig om dyrs brølen eller
tuden) har Højer-dialekten tilfælles med vestjysk (men dér udtalt bjæ·l);
¡vañ·™plask (38, = vandpyt) deler man med østjysk (pøt betyder iflg. Jørn
Nielsen ‘dam, lille sø’); la (42) svarer i hele Midt- og Sydjylland til
rigsmålets ‘dengang, da’ (jf. ældre dansk: ved det lag, da); endelig har
sønderjysk væ (61, = bliver) fælles med vendsysselsk (hvor det udtales
wo el. wu); det er jo nutid af det vorde, vi alle kender fra Fadervor. –
Af gloser, der kun har overlevet i Sønderjylland – hvad de fleste læse-
re nok vil finde mest interessant – har vi i teksten to. For det første øi·f
(67, = råbe) med datiden åjt (41); det stammer fra gammeldansk øpe, der
allerede omkr. 1400 blev fortrængt af det nedertyske låneord rope =
råbe); for det andet viñé (61, = når), der kommer af gammeldansk hwæn-

nær og oprindelig er samme ord som rigsmålets spørgende hvornår.
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6. Sætningsbygning

Højer-tekstens sætninger er i alt væsentligt opbygget, som vi kender
det fra rigsmålet. Den eneste nævneværdige afvigelse gælder brugen af
det og der som lette sætningsindledere (foreløbigt og ubestemt grund-
led, og hvad vi nu kaldte det i skolen). Rigsmålet og nordjysk bruger i
nogle sammenhænge det (f.eks. det var koldt; det blæste koldt), i andre
sammenhænge der (f.eks. der var varmt; der var mange mennesker i

stuen); fordelingen de to ord imellem er ikke krystalklar og nok heller
ikke helt ens for alle de omtalte sprog. Men i Syd- og navnlig Sønder-
jylland dominerer brugen af det ganske over brugen af der. Det viser
sig her i teksten ved, at de (eller svagtryksformen ét) gentagne gange
bruges som foreløbigt grundled svarende til rigsmålets der (3, 4, 21 (to
steder), 28, 30, 75); og to gange finder vi de som henførende stedord (=
rigsmålets der, som) (24, 30). Ordet dær el. dé forekommer slet ikke.
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låning

betydninger:

'taghalm'
(med fane i
sideformen
lå·nem og lign.)

'dige, digejord'
(danske optegn.)

'dige, digejord'
(tyske optegn.)


